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Осо бен нос ти пе ре во да крат ких ин фор ма ци он ных сооб ще ний

В статье расс мат ри вают ся осо бен нос ти пе ре во да крат ких ин фор ма ци он ных сооб ще ний с анг­
лий ско го язы ка на русс кий и ка за хс кий язы ки. Ос нов ная за да ча осо бен нос тей пе ре во да крат ких 
ин фор ма ци он ных сооб ще ний сос тоит в пре дель но яс ном и точ ном до ве де нии до чи та те ля сооб­
щаемой ин фор ма ции. Это дос ти гает ся ло ги чес ки обос но ван ным из ло же нием фак ти чес ко го ма те ри­
ала, без экс пли цит но вы ра жен ной эмо циональ ности. Стиль науч но­ин фор ма ци он ных сооб ще ний 
мож но оп ре де лить как фор мально­ло ги чес кий. В крат ких ин фор ма ци он ных сооб ще ниях за ни мают 
осо бое мес то текс ты, ориен ти ро ван ные не столь ко на но си те лей оп ре де лен но го язы ка, сколь ко на 
предс та ви те лей не ко то рой про фес сио наль ной груп пы с оп ре де лен ны ми экс тра ли нг вис ти чес ки ми 
зна ниями.

Клю че вые сло ва: a generator – ге не ра тор, to generator – ра бо тать в ге не ра тор ном ре жи ме; to 
increase – уве ли чи вать, по вы сить, increase – уве ли че ние; to record – ре ги ст ри ро вать, за пи сы вать, a 
record – за пись, ре ги ст ра ция.

G.T. Bolekbaeva 
Transfer features of brief posts

The article considers the peculiarities of translating English brief informational messages into the 
Russian and English languages. In the last decade significantly increased interest in the study of the versatile 
features of the translation brief informational messages which are used in the most important areas of our 
society. These include the means of mass communication and, in particular, the newspaper style. Press is 
actively involved in shaping public opinion, in creating a specific ideological background in the promotion 
of various systems of values,   and it performs an important social function. The increased attention to 
the language of newspapers is explained by the fact that the newspaper is a mass medium, which folded 
and formed the main stylistic devices and tools specific to the language of mass communication, which 
subsequently influence the development of language in general. 

Information message as an object of study is of interest to many areas of the science of language: the 
traditional areas (functional stylistics, semantics, text linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics) and 
new areas (cognitive linguistics, discourse analysis, computer linguo­pragmatics). 

Key words: a generator – to generator; to increase – increase; to record – a record.

Г.Т. Бо лек баева 
Қыс қа ха бар ла мар дың ау дар ма да ғы ерек ше лік те рі

Ма қа ла да ағыл шын ті лін де гі қыс қа ша ха бар ла ма лар дың ау дар ма да ғы ерек ше лік те рі, ма ғы на­
сы жә не оны қа зақ не ме се орыс тіл де рі не ауда ру ту ра лы сөз бо ла ды. Әр мем ле кет тің өзі нің, еге мен­
дік пен ер кін дік тің сим во лын дай бо лып кө рі не ді. Қыс қа ха бар ла мар дың ау дар ма да ғы ерек ше лік­
те рі – ұлт тық тың, ел дік тің қа ма лы. Тіл мен ау дар ма са ла сы – ха лық тың ажа ры, ба за ры, ба ғы. Ұзын 
ға сыр лар ға та мы ры бой ла ған ұлт тық мә де ниеті міз дің шы ры ны да, салт пен са на мыз дың сә ні де, 
дәс тү рі міз бен ұлт тық та би ға ты мыз дың мәйегі де – тіл жә не де бас қа тіл дер ау дар ма не гіз де рі.

Қыс қа ха бар ла мар – қо ғам дық құ бы лыс та ғы ақ па рат ты жет кі зу бо лып та бы ла ды. Оның да му 
та ри хы қо ғам дық өмір мен ты ғыз бай ла ныс ты. Қа ты нас құ ра лы бо лып са на ла тын тіл дің адам қо ға­
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мын да ала тын ор ны ерек ше. Бү гін де елі міз ер кін дік алып, шет ті лін де ақ па рат ма ғы на сын ашып көр­
се ту мем ле кет тік тіл мәр те бе сі не ие. Де сек те, ау дар ма ерек ше лік те рін де гі бү гін гі таң да өзек ті де, өт­
кір мә се ле нің бі рі бо лып отыр. Бұл са ла ны да мы ту ды бі реулер жо ға ры дан, би лік ба сын да ғы лар дан 
бас тау ке рек де се, ен ді бі реулер қа зақ ті лін де оқы та тын жә не қа зақы тәр бие бе ре тін ба ла бақ ша­
лар дан бас тау ке рек дей ді. Қайт кен күн де де қа зір қол ға ал ма сақ, ер тең са ны мыз ды со ғып қа ла тын 
жайы мыз бар. Сон дық тан ұсақ­түйек деп са найт ын жай лар дан бас та сақ: қо ғам дық кө лік тер де тек 
қа зақ ша ха бар ла са. Те міржол, ав то бе кет тер де қа зақ му зы ка сы не ме се күй ле рі ой нап тұр са. Қа зақ 
ті лі Қа зақ стан да сөй ле ме ген де, қай да сөй лей ді? 

Түйін сөз дер: ге не ра тор, ба ға ны кө те ру, тір кеу, жа зу.

Сло во со че та ние «ин фор ма ци он ное сооб-
ще ние» из ве ст но дав но, од на ко его со дер жа-
ние вы зы вает лишь са мые об щие, расп лыв ча-
тые предс тав ле ния. Де ло в том, что наз ва ние 
нау ки появи лось рань ше са мой нау ки, ко то рая 
толь ко на чи нает фор ми ро вать ся. Ст ре ми тель-
но раз ви вающаяся линг вис ти ка текс та по ка за ла, 
что на ря ду с грам ма ти кой, се ман ти кой текс та и 
дру ги ми ас пек та ми и об лас тя ми его изу че ния 
необ хо ди мо и ин фор ма ци он ное сооб ще ние.

Как предс тав ляет ся, в наз ва нии этой нау ки 
очень важ ны оба его ком по нен та – ин фор ма ция 
и сооб ще ние. Пер вый пред по ла гает сти лис ти-
чес кий под ход ко всем яв ле ниям ин фор ма ции, 
вто рой обоз на чает пред мет изу че ния и в соот ве-
тс твии с этим спе ци фи ку сооб ще ния (изу чают ся 
не тра ди ци он ные язы ко вые еди ни цы, а текс ты 
ин фор ма тив но го сооб ще ния). Сти лис ти чес кий 
под ход пред по ла гает изу че ние функ цио ни ро-
ва ния (спо со бов ис поль зо ва ния) текс та и его 
еди ниц – про заичес ких ст роф (слож ных син-
так си чес ких це лых), фраг мен тов, глав, час тей; 
сти ле вой спе ци фи ки ти пов сооб ще ний (ре чи); 
ус ло вий и средс тв вы ра зи тель ности сооб ще ний. 
Сло во «ин фор ма ция» нас только при выч ное, 
зна ко мое, что, ка за лось бы, и пояс не ний не тре-
бует. Од на ко та кое впе чат ле ние об ман чи во. Ин-
фор ма ция (от ла ти нс ко го informasione – ткань, 
сп ле те ние, соеди не ние, вес ти) мож но оп ре де-
лить как объеди нен ную смыс ло вой и грам ма-
ти чес кой связью пос ле до ва тель ность ре че вых 
еди ниц: выс ка зы ва ний, сверх фра зо вых еди ниц 
(про заичес ких ст роф), фраг мен тов, раз де лов и 
т.д. [22, 7] Каж до му текс ту свой ст ве нен свой 
ин ди ви ду аль ный функ цио наль ный стиль ин-
фор ма ци он но го сооб ще ния.

Са мой масш таб ной и влия тель ной линг вис-
ти чес кой ти по ло гией сооб ще ний мож но счи тать 
функ цио наль но-сти ле вую. Она расс мат ри вает 
сооб ще ния не с од ной ка кой-ли бо сто ро ны, а в 
со во куп нос ти их со дер жа тель ных и фор мально-
язы ко вых свой ств. При этом каж дое сооб ще ние 
воп ло щает в се бе приз на ки функ цио наль но-

го сти ля в наибо лее пол ном ви де. С этой точ-
ки зре ния мож но ска зать, что функ цио наль ный 
стиль – это оп ре де лен ный тип ин фор ма ци он но-
го сооб ще ния.

Функ цио наль но-сти ле вая ти по ло гия ох ва-
ты вает прак ти чес ки все сооб ще ния, расс мат ри-
вая их во всем мно го об ра зии со дер жа тель ных и 
язы ко вых, сти ле вых приз на ков. Лю бую ин фор-
ма цию мож но от нес ти к то му или ино му сти лю: 
статья в научном жур на ле – научный стиль, в га-
зе те – ин фор ма ци он ный, в шко ле на пе ре ме не 
и т.п. – уни вер саль ный стиль сооб ще ний, что бы 
всем бы ло про ще их упот реб лять. Cти хот во ре-
ние, расс каз – ху до же ст вен ный стиль и т.д.

Функ цио наль но-сти ле вую клас си фи ка цию 
мож но предс та вить сле дующим об ра зом. Сог-
лас но оп ре де ле нию, дан но му Г.Я. Сол га ни ком, 
функ цио наль ный стиль – это раз но вид ность 
ин фор ма ци он но го сооб ще ния, вы пол няющая 
оп ре де лен ную функ цию в об ще нии. Поэто-
му сти ли на зы вают ся функ цио наль ны ми. Ес ли 
счи тать, что сти лю свой ст вен ны пять функ ций 
(сре ди уче ных нет еди ног ла сия по по во ду ко-
ли че ст ва функ ций, при су щих язы ку), то вы де-
ляют ся пять функ цио наль ных сти лей: раз го вор-
но-оби ход ный, научный, офи ци ально-де ло вой, 
пуб ли цис ти чес кий, ху до же ст вен ный. Крат кая 
ха рак те рис ти ка офи ци ально-де ло во го и науч но-
го сти лей, ин фор ма ци он ных сооб ще ний обус-
лов ли вают сти лис ти чес кую гиб кость язы ка, 
мно го об раз ные воз мож нос ти вы ра же ния, варь-
иро ва ния мыс ли. Бла го да ря им язык ока зы вает-
ся спо соб ным вы ра зить слож ную науч ную мыс-
ль, фи ло со фс кую муд рость, на чер тать за ко ны, 
отоб ра зить в эпо пее мно гоп ла но вую жиз нь на-
ро да.

Вы пол не ние сти лем той или иной функ ции 
ин фор ма ци он но го сооб ще ния – эс те ти чес кой, 
научной, де ло вой и т.д. – нак ла ды вает глу бо кое 
своеоб ра зие на весь стиль. Каж дая функ ция – это 
оп ре де лен ная установ ка на ту или иную ма не ру 
из ло же ния – точ ную, объек тив ную, конк рет но-
изоб ра зи тельную, ин фор ма тив но-де ло вую и т.д. 
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И, соот ве тст вен но, с этой установ кой каж дый 
функ цио наль ный стиль от би рает из ли те ра тур-
но го язы ка те сло ва и вы ра же ния, те фор мы и 
конст рук ции, ко то рые мо гут наи луч шим об-
ра зом вы пол нять внут рен нюю за да чу дан но го 
сти ля. Так, науч ная речь нуж дает ся в точ ных и 
ст ро гих по ня тиях, де ло вая тя го теет к обоб щен-
ным наз ва ниям, ху до же ст вен ная пред по чи тает 
конк рет ность, изоб ра зи тель ность.

Од на ко стиль – это не толь ко спо соб, ма не ра 
из ло же ния. За каж дым сти лем зак реп лен и свой 
круг тем, свое со дер жа ние. Раз го вор ный стиль 
ог ра ни чи вает ся, как пра ви ло, оби ход ны ми, бы-
то вы ми сю же та ми. Офи ци ально-де ло вая речь 
обс лу жи вает суд, пра во, дип ло ма тию, от но ше-
ния меж ду предп риятиями и т.д. Крат кий ин-
фор ма ци он ный стиль тес но свя зан с по ли ти кой, 
про па ган дой, об ще ст вен ным мне нием.

Мож но вы де лить три осо бен нос ти пе ре во да 
крат ко го ин фор ма ци он но го сти ля сооб ще ния:

1) каж дый вид крат ко го ин фор ма ци он но го 
сти ля сооб ще ния от ра жает оп ре де лен ную сто-
ро ну об ще ст вен ной жиз ни, имеет осо бую сфе ру 
при ме не ния, свой круг тем;

2) каж дая осо бен ность пе ре во да ха рак те-
ри зует ся оп ре де лен ны ми ус ло виями об ще ния 
– офи ци альны ми, неофи ци альны ми, неп ри нуж-
ден ны ми и т.д.;

3) каж дое крат кое ин фор ма ци он ное сооб-
ще ние имеет об щую установ ку, глав ную за да-
чу ре чи.

Эти внеш ние (экс тра ли нг вис ти чес кие) приз-
на ки оп ре де ляют язы ко вой об лик функ цио наль-
ных сти лей. Пер вая осо бен ность зак лю чает ся в 
том, что каж дый из них рас по ла гает на бо ром ха-
рак тер ных слов и вы ра же нии. Так, оби лие тер-
ми нов, спе ци аль ной лек си ки в наи боль шей сте-
пе ни ха рак те ри зует научный стиль. Раз го вор ные 
сло ва и вы ра же ния сви де тель ст вуют о том, что 
пе ред на ми раз го вор ная речь, раз го вор но-бы-
то вой стиль. Ху до же ст вен ная речь изо би лует 
об раз ны ми, эмо циональ ны ми сло ва ми, речь 
крат ко го ин фор ма ци он но го сти ля – об ще ст вен-
но-по ли ти чес ки ми тер ми на ми. Это не зна чит, 
бе зус лов но, что функ цио наль ный стиль сп лошь 
сос тоит из ха рак тер ных, спе ци фич ных для не го 
слов. Нап ро тив, в ко ли че ст вен ном от но ше нии 
до ля их нез на чи тель на, но они сос тав ляют са-
мую су ще ст вен ную ее час ть. Ос нов ная же мас са 
слов в каж дом сти ле – это нейт ральные, межс-
ти ле вые сло ва, на фо не ко то рых и вы де ляет ся 
ха рак тер ная лек си ка и фра зе оло гия. Межс ти ле-
вая лек си ка – хра ни тельни ца единс тва ли те ра-

тур но го язы ка. Бу ду чи об ще ли те ра тур ной, она 
объеди няет функ цио наль ные сти ли, не поз во ляя 
им прев ра тить ся в спе ци аль ные, труд но по ни-
маемые язы ки. Ха рак тер ные же сло ва сос тав-
ляют язы ко вую спе ци фи ку сти ля. Имен но они 
оп ре де ляют его язы ко вой об лик. 

Об щей для всех ха рак те рис ти кой офи ци-
ально-де ло во го и науч но го сти лей яв ляют ся и 
грам ма ти чес кие средс тва крат ко го ин фор ма ци-
он но го сооб ще ния. Грам ма ти ка еди на для все го 
язы ка. Од на ко в соот ве тс твии со своей установ-
кой каж дый функ цио наль ный стиль по-своему 
ис поль зует грам ма ти чес кие фор мы и конст рук-
ции, ока зы вая пред поч те ние тем или иным из 
них. Так, для офи ци ально-де ло во го сти ля, ко то-
рый от тал ки вает ся от все го лич ност но го, весь ма 
ха рак тер ны неоп ре де лен но-лич ные, возв рат ные 
конст рук ции, ст ра да тель ные обо ро ты (прием 
произ во дит ся, сп рав ки вы дают ся, об мен де нег 
про во дят). Науч ный стиль пред по чи тает пря-
мой по ря док слов в пред ло же ниях. Пуб ли цис-
ти чес ко му сти лю свой ст вен ны ри то ри чес кие 
фи гу ры: ана фо ры, эпи фо ры, па рал ле лиз мы. Од-
на ко и по от но ше нию к лек си ке, и осо бен но по 
от но ше нию к грам ма ти ке, речь идет не об аб со-
лют ном, а об от но си тель ном зак реп ле нии за тем 
или иным сти лем. Ха рак тер ные для ка ко го-ли бо 
функ цио наль но го сти ля сло ва и грам ма ти чес-
кие конст рук ции мо гут быть упот реб ле ны и в 
дру гом сти ле. Наи боль ший ин те рес предс тав-
ляют осо бен нос ти крат ко го ин фор ма ци он но го 
сти ля и стиль науч но-тех ни чес кой ли те ра ту ры 
( научный), пос кольку оба они от но сят ся к ин-
фор ма тив но му пе ре во ду и очень час то вс тре-
чают ся вмес те.

Осо бен нос ти пе ре во да крат ких ин фор ма-
ци он ных сооб ще ний пред по ла гают пе ре вод 
произ ве де ний ху до же ст вен ной ли те ра ту ры. 
Произ ве де ния ху до же ст вен ной ли те ра ту ры про-
ти во пос тав ляют ся всем про чим ре че вым произ-
ве де ниям бла го да ря то му, что для всех них до-
ми на нт ной яв ляет ся од на из ком му ни ка тив ных 
функ ций, а имен но ху до же ст вен но-эс те ти чес кая 
или поэти чес кая. Ос нов ная цель лю бо го произ-
ве де ния это го ти па зак лю чает ся в дос ти же нии 
оп ре де лен но го эс те ти чес ко го воз дейст вия, соз-
да нии ху до же ст вен но го об ра за. Та кая эс те ти чес-
кая нап рав лен ность от ли чает ху до же ст вен ную 
речь от ос таль ных ак тов ре че вой ком му ни ка ции, 
ин фор ма тив ное со дер жа ние ко то рых яв ляет ся 
пер вич ным, са мос тоя тель ным. Пос коль ку речь 
идет о пе ре во де от рез ков ху до же ст вен ной ре чи, 
ос нов ным от ли чием ху до же ст вен но го пе ре во да 
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от иных ви дов пе ре во да сле дует приз нать при-
над леж нос ть текс та пе ре во да к произ ве де ниям 
пе ре во ди мо го язы ка, об ла даю щим ху до же ст-
вен ны ми дос тоинс тва ми. Ху до же ст вен ный пе-
ре вод яв ляет ся раз но вид ностью пе ре вод чес кой 
дея тель ности, ос нов ная за да ча ко то рой зак лю-
чает ся в по рож де нии на пе ре во ди мый язык ре-
че во го произ ве де ния. В ху до же ст вен ном пе ре-
во де раз ли чают ся от дель ные под ви ды пе ре во да 
в за ви си мос ти от при над леж нос ти ори ги на ла к 

оп ре де лен но му жан ру ху до же ст вен ной ли те ра-
ту ры. В ка че ст ве та ких под ви дов вы де ляют ся: 
пе ре вод поэ зии, пе ре вод пьес, пе ре вод са ти ри-
чес ких произ ве де ний, пе ре вод ху до же ст вен ной 
про зы, пе ре вод текс тов пе сен и т.д. Вы де ле ние 
пе ре во да произ ве де ний то го или ино го жан ра в 
осо бый под вид пе ре во да но сит ус лов ный ха рак-
тер и за ви сит от то го, нас колько су ще ст вен ное 
влия ние ока зы вает спе ци фи ка дан но го жан ра на 
ход и ре зуль тат пе ре вод чес ко го про цес са.
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